Navod k pouziti
Sadrokartonova bruska

Polozka ¢.: 28240
Model ¢.: DMJ-700C-6GT
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Technické udaje

Polozka €. 28240

Model &. DMJ-700C-6GT
Napéti/Frekvence 230V/50Hz

Prikon 750W

Otacky 1000-1850/min

TFida ochrany Il

Primér brusného talife @225mm

Hmotnost 4,3kg

Hladina akustického tlaku, odchylka K Lpa=86,1dB(A), Kpa=3dB(A)
Hladina akustického vykonu, odchylka K Lwa=94,1dB(A), Kwa=3dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu

Hluk muze zpUsobit poskozeni sluchu. Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smér)
stanoveny v souladu s EN 62841.

Hodnota emise vibraci anps=1,171m/s?,uncertainty K=1,5m/s?

Deklarovana celkova hodnota vibraci byla zméfena v souladu se standardni zkuSebni metodou a
Ize ji pouzit pro porovnani jednoho nastroje s druhym, deklarovanou celkovou hodnotu vibraci Ize
také pouzit pfi pfedbézném posouzeni expozice.

Varovani: emise vibraci béhem skute€ného pouzivani elektrického naradi se mohou lisit od
deklarované celkové hodnoty v zavislosti na zplsobech, jakymi je nafadi pouzivano.

Slouzi k potfebé identifikovat bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy, ktera jsou zaloZena na
odhadu expozice ve skute€nych podminkach pouziti (s pfihlédnutim ke vSem Castem provozniho
cyklu, jako jsou doby, kdy je nastroj vypnuty a kdy bézi necinnosti kromé doby spousténi).
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On/off prepinac

Popis pristroje

LED pasek
Napéti: 12V
Prikon: 6,5W



On/off prepinac

Navod k obsluze

Bruska na sadrokarton je ur€¢ena k brouseni stén a stropu, které jsou vyrobeny ze sadrokartonu
nebo omitky. Bruska poskytuje vynikajici povrchovou uUpravu a je rychlejSi nez konvencni
dokonc€ovaci metody pro nové stavby i renovacni prace. Doba €isténi je minimalizovana pouzitim
externiho prachového sacku pfipojeného k brusce.

Vybér brusného kotouce

Bruska na sadrokarton je dodavana s 6 nainstalovanymi brusnymi kotouci s brusnym papirem
(zrnitost 80/100/120/150/180/240). Toto brusivo je vhodné pro vétSinu aplikaci. Pro situace
vyzadujici hladSi povrch jsou k dispozici brusné kotou€e se zrnitosti 120 — 240 grit.

Vybér brusného papiru
Podle brouSeného materialu a efektu brouSeni vyberte vhodny brusny papir.

Pouziti Zrnitost
Odstranéni pigmentové vrstvy 40
Odstranéni barvy 60
Brouseni spodniho pigmentu (jako kone¢na 80
Uprava)
Odstranéni malby, zbytka po brouseni 100
Odstranéni stop po kartacovani a zbytkd 120-150
barvy
Priprava podkladd pro natér 180-240

Vyména brusného papiru

Pfed instalaci nového brusného papiru je nutné nejprve vycistit ulpivajici necistoty brusnym
kotou¢em, napfiklad pomoci kartace. Brusny povrchovy lepici kotou¢ ma vrstvu chuchvalc, Ize
na néj rychle a snadno nainstalovat vloCkovaci samolepici brusny papir. Vtlacte brusny papir do
kotouce.




Spravné drzeni brusky na sadrokarton

Bruska na sadrokarton by méla byt drzena obéma rukama na hlavni trubce. Ruce mohou byt
umistény kdekoli podél hlavni trubky, aby byla zajisténa nejlepSi kombinace dosahu a pakového
efektu pro konkrétni aplikaci.

Upozornéni: Drzte ruce na hlavni trubce. Nevkladejte ruce do oblasti kolem brouseni.

Pripevnéni sbérného sacku na prach

Pro sniZzeni mnozstvi vzniklého prachu a proces &isténi mista pfi praci, v pracovnim procesu
pripojte stroj k sacku na prach. Jak je znazornéno na obrazku, je spojen se sbérnym vakem na
prach.

Upozornéni: Pokud nepouzijete saek na prach urCeny pro prach ze sadrokartonu, zvySi se v
pracovni oblasti mnozstvi polétavych prachovych &astic. PokraCujici a dlouhodobé vystaveni
vysokym koncentracim polétavého prachu mize ovlivnit funkci dychaciho systému.

E £ .

Navod na sestaveni
Pred opravou nebo vyménou dilt a prislusenstvi elektrického naradi se ujistéte, ze jste vytahli zastréku
ze zasuvky.

Obsah baleni
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Instalace nosného ramene
VloZte nosné rameno do plastové svorky, vlozte a utahnéte Srouby do levého i pravého nosného
ramene pomoci Sestihranného klice.



Instalace teleskopickych trubek

Kdyz se slozena trubka potrebuje roztahnout, dejte obé trubky tak, aby byly ve stejné linii, nasadte
koncovy hacek na predni ozub, poté stisknéte prezku a ujistéte se, ze je pevné uzaviena pro
pouziti. Kdyz je potreba stroj slozit, vytahnéte prezku a sejméte hacek a zavoru, abyste je oddélili,
poté Ize trubku slozit.

Vlozte teleskopickou trubku do predni trubky, nastavte vhodnou délku, otocte pojistnou matici do
predni plastové trubky a zajistéte.




Spusténi a zastaveni brusky na sadrokarton

Ujistéte se, ze napéti napajeciho obvodu je stejné, jak je uvedeno na Stitku s Udaiji na brusce, a ze
je spinac€ brusky vypnuty. Pfipojte brusku k napajecimu obvodu. Chcete-li nafadi zapnout, stisknéte
a podrzte vypina¢ ON/OFF. Poté uzamknéte vypinaé ON/OFF stisknutim tlaitka zamku vypinace.
Zamek vypinace Ize uvolnit kratkym stisknutim vypinace. Pokud uvolnite vypina¢, naradi se vypne.

Spusténi a zastaveni brusky na sadrokarton

Ujistéte se, ze napéti napajeciho obvodu je stejné, jako je uvedeno na Stitku s Udaji na brusce, a
Ze je spinac brusky vypnuty. Pfipojte brusku ke zdroji napajeni. Chcete-li naradi zapnout, stisknéte
a podrzte vypina¢ ON/OFF. Poté uzamknéte vypinaé ON/OFF stisknutim tlacitka zamku vypinace.
Zamek vypinace Ize uvolnit kratkym stisknutim vypinace. Pokud uvolnite vypina¢, naradi se vypne.

Regulace rychlosti brusného kotouce

Bruska na sadrokarton je vybavena regulaci otacek. Rychlost se nastavuje otaCenim ovladaciho
1000 ot./min) a ,MAX* je nejvyssi rychlost (pfiblizné 1850 ot./min.).Pro rychly odbé&r materialu
pouzijte nastaveni vysSSi rychlosti. Pouzijte nizSi rychlost nastaveni ke snizeni rychlosti
odstrafiovani pro presnéjsi kontrolu.

Adjust speed button

Pouiiti delsi rukojeti

Podle potreby riizné polohy brouseni Ize délku stroje nastavit mezi 1100-1800 mm. Pojistna matice
proti sméru hodinovych ruéi¢ek se uvolni, trubka se vytahne na spravnou délku a poté se otoci ve
sméru hodinovych ruci¢ek.

zamykaci matice

Brouseni sadrokartonu

Bruska na sadrokarton ma jedine¢nou kloubovou brusnou hlavu: hlava se mlze otacet v nékolika
smérech, coz umozriuje, aby se brusny kotou¢ pfizpusobil pracovnimu povrchu. To umoznuje
obsluze brousit horni, stfedni a spodni &ast spoje stény nebo stropu, aniz by zménila svou
polohu.
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Zapnéte vysavac.

Pozor: Pouzivejte respirator schvaleny pro prach.

Stisknéte a podrzte spina¢ ZAP/VYP brusky na sadrokartony, poté jej uzamknéte stisknutim
zamku spinace.

Umistéte brusku na sadrokarton lehce proti pracovni ploSe, vyvijejte jen takovy talk, aby byla
brusna hlava vyrovnana s pracovni plochou.

Pouzijte dostateCny tlak, aby se brusny kotou€ spojil s pracovnim povrchem. Pohybem brusky
v prekryvajicim vzoru opracujte pozadovanou plochu.

Vyvijejte pouze takovy tlak, aby brusny kotou¢ drzel naplocho proti ploSe. Nadmérny tlak maze
zpusobit nepfijatelné vifivé stopy a nerovnosti na pracovni plose.

Udrzujte brusku v neustalém pohybu, kdyZ je brusny kotou€ v kontaktu s pracovnim povrchem.
Pouzijte rovhomeérny, plynuly pohyb. Zastaveni brusky (na praci) nebo nepravidelny pohyb brusky
muZze zpUsobit nepfijatelné stopy vifeni a nerovnosti na pracovni plose.

POZNAMKA: Nedovolte, aby se rotujici brusna podlozka dotkla ostrych vyénélki. Kontakt s
vyCnivajicimi pfedméty (hfebiky, Srouby, elektrické krabice atd.), mize vazné poskodit brusny
kotouc.

Vyména brusného kotouée ) )
POZOR: ODPOJTE BRUSKU OD ZDROJE NAPAJENI.

1.

2.
3.

Uchopte brusny kotou€ a pouzdro brusky (pfipevnéte kotou€ k pouzdru), abyste zabranili otaCeni
kotouce.

Otocte pfidrznou matici podlozky proti sméru hodinovych ruciCek a vyjméte ji.

Zvednéte velkou kovovou podlozku a brusny kotou¢. POZNAMKA: Kdyz je brusny kotou¢
zvednut z brusky, odkryje se opérny kotou€ brusiva. Vezméte prosim na védomi, Ze tento
opérny kotou¢€ je také pokryt abrazivnim materidlem. Tento brusny material se pouziva
POUZE k zamezeni skluzu mezi opérnym kotou¢em a pénovym zadnim brusnym kotoucem,
neni vhodny pro pouziti jako brusné brusivo. Brusku nepouzivejte bez nainstalované fadné
brusné podlozky (aby nedoslo k vaznému poskozeni dila).

4. Umistéte novy brusny kotou¢ na kotou€ kotouce a ujistéte se, Ze stfedovy otvor v kotoudi je
vycentrovan na naboji kotouce kotouce.

Umistéte velkou kovovou podlozku a pFidrznou matici k brusce.

Otacejte pridrznou matici ve sméru hodinovych rucicek, rukou ji utahnéte (pfidrzujte brusny
kotoug).

Vystupni hfidel se vlozi do stfedu lepici podloZky Sestihrannym klicem otacenim ve sméru
hodinovych ruci¢ek v otvoru a soucasné ruce drzi lepici podlozku.




Kartacova sukné

Brusny kotou¢ obklopuje sukné typu kartace. Tato obruba slouzi ke dvéma ucelum: (1) Obruba
zasahuje pod povrch brusného kotouce tak, ze se nejprve dotyka pracovni plochy. Tim se brusna
hlava umisti rovnobézné s pracovnim povrchem piedtim, nez se brusivo dotkne obrobku, ¢imz
se zabrani tomu, aby brusivo "vyhloubilo" obrobek. (2) Sukné také pomaha zadrzovat prach ze
sadrokartonu, dokud jej vysavac nevytahne.

POZOR: ODPOJTE BRUSKU OD NAPAJECIHO ZDROJE.

Vyména obruby:

1. Odstrarite brusny kotoug (viz VYMENA BRUSNEHO KOTOUCE).

2. Pomoci kfizového Sroubovaku odstrarte Sest upevnovacich Sroubu.

3. Zvednéte zasténu z pouzdra.

4. Umistéte novy plast do krytu a nainstalujte Sest upevriovacich Sroubt.

5. Umistéte brusny kotou¢

Udrzba

UdrZujte nastroje Cisté, uklizejte necistoty a prach.

Vyménte mazivo (pfevodovka, lozisko). Vzdy kontrolujte napajeci kabel, zastrCky, vypinace atd.,
ujistéte se, ze je naradi v dobrém stavu.

Tento nastroj prosel pfisnou kontrolou kvality, pokud stroj stale selhava, zaslete jej do
autorizovaného zakaznického servisu k oprave.

Vymeéna uhlikovych kartacu

Soucasti pfislusenstvi je originalni sada uhlikovych kartacu, pfi limitu opotfebeni uhlik( vyménit
za novy. Pomoci Sroubovaku proti sméru hodinovych ruci¢ek odSroubujte kryt kartace, vyjméte
puavodni uhlikovy kartag, viozte novy uhlikovy karta¢ do drzaku kartace a nasroubujte kryt
kartace.

VSeobecné bezpe€nostni pokyny
A rozor!

Je nutno precist vSechny bezpecnostni pokyny, navod k pouzivani, obrazky a predpisy
dodané s timto naradim. NedodrzZeni veskerych nasledujicich pokynli muze vést k urazu
elektrickym proudem, ke vzniku pozaru a/nebo k vaznému zranéni osob.

Veskeré pokyny a navod k pouzivani se musi uschovat, aby bylo mozné do nich pozdéji
nahlédnout.

Vyraz .elektrické naradi“ ve vSech dale uvedenych varovanich se vztahuje na sitovy (pevny
napajeci zdroj)

1. Pracovni prostieni
a) Pracovisté je nutné udrzovat v Cistoté a dobie osvétlené. Nepofadek a tmavé prostory
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b)

f)

f)

9)

h)

byvaji Casto pfic¢inou nehod.

Elektrické naradi se nesmi pouzivat v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi je nutno zamezit pristupu déti a dalSich osob. Bude-li
obsluha vyruSovana, mlze ztratit kontrolu nad provadénou ¢innosti.

Elektricka bezpeénost

Vidlice pohyblivého pfivodu elektrického naradi musi odpovidat sit'ové zasuvce. Vidlice
se nesmi nikdy jakymkoliv zplisobem upravovat. S naradim, které ma ochranné spojeni
se zemi, se nesmi pouzivat zadné zasuvkové adaptéry. Vidlice, které nejsou znehodnoceny
Upravami a odpovidajici zasuvky omezi nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Obsluha se nesmi télem dotykat uzemnénych predmétil, jako napf. potrubi, télesa
ustredniho topeni, sporaky a chladni¢ky. Nebezpeci urazu elektrickym proudem je vétsi, je-
li vaSe télo spojeno se zemi.

Elektrické naradi se nesmi vystavovat desti nebo mokru. Vnikne-li do elektrického naradi
voda, zvysSuje se nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

Pohyblivy pfivod se nesmi pouzivat k jinym ucelim. Elektrické naradi se nesmi nosit
nebo tahat za privod, ani se nesmi tahem za privod odpojovat vidlice ze zasuvky. Privod
je nutné chranit pred horkem, mastnotou, ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi.
Poskozené nebo zamotané privody zvySuji nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku, musi se pouzit prodluzovaci pfrivod vhodny pro
venkovni pouziti. Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni pouziti omezuje nebezpedi
Urazu elektrickym proudem.

Pokud je provoz elektrického naradi ve vlhkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte zdroj
chranény proudovym chrani€éem (RCD). Pouziti RCD snizuje riziko urazu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Pii pouzivani elektrického naradi musi byt obsluha pozorna, musi se vénovat tomu, co
pravé déla, a musi se soustredit a strizlivé uvazovat. Elektrické naradi se nesmi pouzivat,
je-li obsluha unavena nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékil. Chvilkova nepozornost
pfi pouzivani elektrického nafadi muze vést k vaznému poranéni osob.

Pouzivat osobni ochranné prostredky. Vzdy pouzivejte ochranu o€i. Ochranné prostiedky,
jako je protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu pouzivané ve vhodnych podminkach, omezi zranéni osob.

Zabranite neumysinému spusténi. Pred pripojenim ke zdroji napajeni a/nebo
akumulatoru, zvednutim nebo prenasenim naradi se ujistéte, ze je vypina€ ve vypnuté
poloze.

Pirenaseni elektrického naradi s prstem na spinaci nebo zapinani elektrického naradi,
které ma spinac¢ zapnuty, mtize vést k urazim.

Pred zapnutim elektrického naradi vyjméte sefizovaci kli€ nebo jiny kli¢. Sefizovaci klice
ponechané pripevnéné k rotujici ¢asti elektrického naradi mlize zpusobit zranéni.

Vzdy udrzujte spravny postoj a rovnovahu. To umoznuje lepSi kontrolu nad elektrickym
naradim v neoCekavanych situacich..

Spravné se oblecte. Nenoste volné obleceni nebo Sperky. Udrzujte své vlasy, odév a
rukavice mimo dosah pohyblivych ¢asti. Volné oble€eni, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

Jsou-li k dispozici prostiedky pro pripojeni zafizeni k odsavani a sbéru prachu, je treba
dbat na to, aby bylo toto zafizeni spravné pripojeno a pouzivano. Pouziti téchto zafizeni
mUze snizit nebezpedi zpusobena prachem.

Power tools use and care
Netlacte na elektrické naradi nasilim. Pouzivejte spravné elektrické nafadi pro vasi aplikaci
Spravné elektrické naradi bude délat praci |épe a bezpecnéji pfi rychlosti,pro kterou bylo
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f)

navrzeno.

Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej nelze zapnout a vypnout vypinaem. Jakékoliv
elektrické naradi, které nelze ovladat vypinaem, je nebezpelné a musi byt opraveno.

Pred sefizovanim, vyménou prislusenstvi nebo pred ulozenim elektrického naradi
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo akumulator z naradi. Takova preventivni
bezpecnostni opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti a nedovolte osobam, které
nejsou obeznameny s elektrickym naradim nebo s témito pokyny, aby s elektrickym
naradim pracovaly. Elektrické nafadi je v rukou neskolenych uzivatel(l nebezpecné.

Udrzba elektrického naradi. Zkontrolujte, zda nejsou pohyblivé &asti vychyleny nebo
zablokovany, zda nejsou nékteré casti ziomené a zda nejsou jiné podminky, které by
mohly ovlivnit provoz elektrického naradi. Pokud je poskozen, vezméte si elektrické naradi
opraveno pred pouzitim. Mnoho nehod je zplsobeno $patné udrzovanym elektrickym naradim.
Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nasadce atd. v souladu s témito pokyny, s
ohledem na pracovni podminky a praci, kterou budete provadét. Pouziti elekirického
naradi pro operace odliSné od zamyslenych mohou vést k nebezpecné situaci.

Servis

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, nasadce atd. v souladu s témito pokyny, s
ohledem na pracovni podminky a praci, kterou budete provadét. Pouziti elektrického
naradi pro operace odliSné od zamysSlenych mohou vést k nebezpecné situaci.

VSobecné bezpeénostni pokyny

a)

b)

f)

9)

h)

Toto elektrické nafadi je urCeno k tomu, aby fungovalo jako bruska. Prectéte si vdechna
bezpenostni varovani, pokyny, ilustrace a specifikace dodavané s timto elektrickym naradim.
Nedodrzeni v§ech nize uvedenych pokyn(l mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo vazné zranéni.

Operace jako brouSeni, draténé kartaCovani, leSténi nebo fezani se s timto elektrickym
naradim nedoporuCuje. Operace, pro které neni elektrické nafadi navrzeno, mohou
predstavovat nebezpedi a zplsobit zranéni.

Nepouzivejte pfisluSenstvi, které neni specialné navrzeno a doporu¢eno vyrobcem naradi. Jen
proto, Ze pfisluSenstvi Ize pfipojit k vaSemu elektrickému naradi, nezaru€uje bezpecny provoz.
Jmenovité otacky pfisluSenstvi musi byt alespon stejné jako maximalni otacky vyznacené na
elektrickém naradi. PrisluSenstvi b&zici rychleji, nez je jejich jmenovita rychlost, se mize rozbit
a rozletét.

Vnéjsi primér a tloustka vaseho pfislusenstvi musi odpovidat kapacité vaseho elektrického
naradi. Nespravné dimenzované prislusenstvi nelze dostate¢né chranit nebo kontrolovat.
Velikost hfidele kotoucu, pfirub, opérnych podlozek nebo jakéhokoli jiného pfislusenstvi musi
spravné odpovidat vietenu elektrického nafadi. PfisluSenstvi s upinacimi otvory, které
neodpovidaji montaznimu materialu elektrického naradi, bude nevyvazené, nadmérné vibruje
a muze zpusobit ztratu kontroly.

Nepouzivejte poSkozené pfisluSenstvi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte pfisluSenstvi jako
jsou brusné kotoule, zda nejsou tfisky a praskliny, opérna podlozka, zda nejsou prasklé,
natrzené nebo nadmérné opotrebeni, dratény kartac, zda nejsou uvolnéné nebo prasklé draty.
Pokud elektrické nafadi nebo pfisluSenstvi upadne, zkontrolujte, zda nedoSlo k poSkozeni,
nebo nainstalujte nepoSkozené prislusenstvi. Po kontrole a instalaci pfisluSenstvi umistéte
sebe a kolemjdouci mimo rovinu rotujiciho pfisluSenstvi a nechte naradi bézet pfi maximalnich
otackach naprazdno po dobu jedné minuty. PoSkozené pfislusenstvi se béhem této doby testu
normalné rozpadne.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. V zavislosti na aplikaci pouzijte obliCejovy Stit,
ochranné bryle nebo ochranné bryle. PouZzivejte masku proti prachu, chranic¢e sluchu, rukavice
a dilenskou zastéru schopnou zastavit malé ulomky brusiva nebo obrobku. Ochrana o¢i musi
byt schopna zastavit poletujici ulomky generované rliznymi operacemi. Protiprachova maska
nebo respirator musi byt schopny filtrovat Castice vznikajici pfi vasi Cinnosti. Dlouhodobé
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vystaveni hluku vysoké intenzity mize zpusobit ztratu sluchu.

i) Udrzujte kolemjdouci v bezpecné vzdalenosti od pracovniho prostoru. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi nosit osobni ochranné prostfedky. Ulomky obrobku nebo rozbitého
pFisluSenstvi mohou odletét a zplUsobit zranéni.

i) Umistéte kabel dale od rotujiciho pfislusenstvi. Pokud ztratite kontrolu, kabel muze byt
prefiznut nebo zachycen a vase ruka nebo paze muze byt vtazena do rotujiciho pfisluSenstvi.

k) Nikdy neodkladejte elektrické naradi, dokud se nafadi Uplné nezastavi. Rotujici pfislusenstvi
se mUze zachytit o povrch a vytahnout elektrické naradi mimo vasi kontrolu.

I) Nenechavejte elektrické naradi v chodu, pokud je pfili§ blizko vas. Nahodny kontakt s rotujicim
prisluSenstvim by mohl zachytit vas odév a zpUsobit vam zranéni.

m) Pravidelné Cistéte vétraci otvory elektrického nafadi. Ventilator motoru nasaje prach do krytu a
nadmérné nahromadéni kovového prasku muaze zpulsobit uraz elektrickym proudem.

n) Nepracuijte s elektrickym nafadim v blizkosti hoflavych material(. Jiskry by mohly tyto materialy
vznitit.

0) Nepouzivejte pfisluSenstvi, které vyZzaduje kapalné chladici kapaliny. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich kapalin maze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Dalsi bezpe€nostni pokyny

Zpétny raz a souvisejici varovani

Pokud dojde k zachyceni nebo pfiskfipnuti brusného kotouce obrobkem, hrana kotouce, ktera
vstupuje do bodu sevieni, se mlze zaryt do povrchu materialu, zpUlsobujici skoky nebo vyhozeni
vstupniho kola. Kotou¢ mize preskakovat smérem k obsluze nebo se vzdalovat, podle sméru
pohybu brusného kotou€e v misté sevieni. Brusné kotou¢e se mohou za téchto podminek také
Zlomit. Zpétny raz je dlisledkem nespravného pouziti nastroje nebo a/nebo postupli nebo podminek
nespravné ¢innosti a Ize mu zabranit pfijetim vhodnych opatfeni uvedenych nize.

a) Drzte elektrické nafadi pevné a umistéte své télo a paze tak, abyste byli schopni odolavat silam
zpétného razu. Vzdy pouzivejte pfidavnou rukojet’ pro maximalni kontrolu zpétného razu nebo
reakce toCivého momentu béhem spousténi. Obsluha muze fidit reakéni momenty nebo odraz
sily, pokud jsou pfijata opatfeni.

b) Nikdy nedavejte ruku do blizkosti rotujiciho pfislusenstvi.

¢) Nestljte v oblasti, kde se bude elektrické naradi pohybovat v pfipadé zpétného razu.

d) Vénujte zvliastni pozornost praci na rozich, ostrych hranach atd. Vyvarujte se zkrouceni a
prasknuti pfisluSenstvi.

Dopliujici bezpeénostni pokyny pro brusné operace

Pro brusné kotouce nepouzivejte pfilis velky brusny papir. Pfi vybéru brusného papiru dodrzujte
doporuc€eni vyrobce. Velky abrazivni papir pfesahujici brusny talif pfedstavuje nebezpecéi trzné
rany a maze zpusobit pad, roztrzeni kotouce nebo zpétny raz.

Vyznam symbolt na stitcich

FESTR _ 28240 Zafizeni druhé tfidy ochrany,
30v-soHz  TSDW MODEL: DMJ-700C-6GT dvojita izolace

-

225mm 1000-1850min - g 2 A~ 4

SN: 1124 Rp] @ H C €
Produced by Levior 51.0. =/ —

Tovatovska 348828 CZ-750 02 Prerov Pfed pouzitim si prectéte
navod.

Odpovida pfisluSnym
pozadavkim EU.

Elektroodpad viz. nize
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Likvidace odpadu
Obaly vyhodte to pfislusného kontejneru na tfidény odpad.

Elektrické naradi
\ Podle evropské smérnice (EU) 2012/19 se elektricka a elektronicka zafizeni nesméji
E vyhazovat do smésného odpadu, ale je nezbytné je odevzdat k ekologické likvidaci do
. zpétného sbéru elektrozafizeni na k tomu ur¢ena sbérna mista. Pfed odevzdanim aku
naradi z néj odejméte akumulator, ktery je nutné odevzdat k ekologické likvidaci baterii
samostatné (oddélené). Informace o sbérnych mistech obdrzite na obecnim uradeé.

Dovozce: Levior s. r. 0., Tovacovska 3488/28, Prerov 75002
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EU Prohlaseni o shodé

Vyrobce Levior s.r.o. « TovaCovska 3488, CZ-750 02 Pferov prohlasuje, Ze nasledné oznacené
pfistroje svoji koncepci a konstrukci i provedenimi uvedenymi na trhu splfiuji nize uvedené
pozadavky Evropské unie. Toto prohlaseni se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Predmét deklarace-identifikace produktu:

Produkt: Dry wall sander
Model &.: DMJ-700C-6GT
Polozky ¢€.: 28240

splfiuji nasledujici odpovidajici normy, v€etné jejich pfipadnych pozménujicich pfiloh, kterymi se
prohlasuje shoda s nasledujicimi odpovidajicimi ustanovenimi:

2006/42/EC:

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
AfPS GS 2019:01 PAK

2014/30/EU:

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Kompletaci technické dokumentace 2006/42/EC a 2014/30/EU proved| Ondfej Marek se sidlem na
adrese vyrobce. Technicka dokumentace (2006/42/EC a 2014/30/EU) je k dispozici na adrese
vyrobce.

Misto a datum vydani EU prohlaseni o shodé: Prerov, 25. 11. 2024

Osoba opravnéna vypracovat EU prohlaseni o shodé jménem vyrobce (podpis, jméno, funkce):

CLEVIOR .0

Tovadovska 3488/28, 750 02 Pierov

1061973939 DIC CZ61973939
tel.: 581746 256-8, fax: 581 746(255
i

N A>X/ _
WM~

Ondiej Marek
Managing director Levior s. r . 0.
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Manual for use

Dry wall sander

ltem number: 28240
Model No.: DMJ-700C-6GT

C€ "

F =SSTAH

©  WER 3{ TOOLS

Please read this manual carefully before using.
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Technical specifications

Item No. 28240

Model No. DMJ-700C-6GT
Voltage/Frequency 230V/50Hz

Power 750W

Speed 1000-1850/min

Protection class Il

Disc diameter @225mm

Weight 4,3kg

Sound pressure level, uncertainty K Lpa=86,1dB(A), Kpa=3dB(A)
Sound power level, uncertainty K Lwa=94,1dB(A), Kwa=3dB(A)

Wear ear-muffs

The impact of noise can cause damage to hearing.

Overall oscillation value determined according to EN 62841.
Vibration emission value anps=1,171m/s?,uncertainty
K=1,5m/s?

The declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another, the declared vibration total value may
also be used in a preliminary assessment of exposure.

Warning: the vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in which the tool is used.

It used to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such
as the times when the tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger
time).

Wear hearing protection.

Components and controls

Extendable bar
Speed adjuster \

Vacuumadapter

LED strip
Voltage: 12V
Power: 6,5W
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On/off switch

Operating instructions

The drywall sander is designed for sanding walls and ceilings that are made of drywall or plaster.
The sander provides a superior finish, and is faster than conventional finishing methods for both
new construction and renovation work. Clean-up time is minimized by the use of an external dust
bag attached to the Sander.

Abrasive disc selection

The drywall sander is shipped with 6pcs of sanding paper (80/100/120/150/180/240 grit), abrasive
disc installed. This abrasive is suitable for most applications. Abrasive discs of 120-240 grit are
available for situations requiring a smoother finish.

Choose sandpaper
According to the material and the grinding effect, select the appropriate sandpaper.

Using Grit
Removal of pigment layer 40
Removal of paint 60
Grinding bottom pigment (such as finishing 80
bottom)
Removal brush paint, grinding residues 100
Removal brushing mark, and residual paint 120-150
Good finished sanding for new painting 180-240

The replacement of sanding paper

Before installing the new sandpaper, must first clear dirt attach to the grinding wheel, such as the
use of brush. Grinding surface adhesive disc has a layer of lint, it can quickly and easily installed
flocking self-adhesive sandpaper. Press the sandpaper in the adhesive disc.
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How to hold a drywall sander

The Drywall Sander should be held with both hands on the main tube. The hands may be
positioned anywhere along the main tube to provide the best combination of reach and leverage
for the particular application.

CAUNTION: Keep hands on Main Tube. Do not place hand into area around the sanding.

To connect with the dust collecting bag

In order to protect the operator to reduce dust suction and the cleaning process at work, in the
work process please connect the machine with dust bag. As shown in the figure is connected
with the dust collecting bag.

CAUTION: Failure to use a dust bag for drywall dust will increase the level of airborne dust
particles in the work area. Continued and prolonged exposure to high concentrations of
airborne ,dust may affect the respiratory system function.

£ .

Assemble instruction
Before repair or replace the accessories, be sure to pull out the plug from socket.

Unpacking status shown on below picture

=

Support arm installation shown on below picture
Insert support arm to the plastic clamp, insert and tighten screws into both left and right support
arm with hex spanner.
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Telescopic pipe installation

When the folded pipe need to expand, put the two pipes to be in the same line, put the end
pothook onto the front barb, then press down the buckle, ensure it is closed tightly to use. When
the machine need to be folded, pull up the buckle, and take the pothook and bard off to be
separate, then the pipe can be folded.

Insert telescopis pipe into front pipe, adjust to suitable lenght, turn the locking clamp into the front
plastic pipe and lock.




To start and stop drywall sander

Make sure power circuit voltage is the same as shown on the specification label on the Sander, and
the Sander switch is OFF. Connect Sander to power source. To switch on the tool, press and hold
the ON/OFF switch. Then lock the ON/OFF switch by pressing the switch lock button. The switch lock
can be released by briefly pressing the on/off switch. If you release the on/off switch, the tool will be
switched off.

Sanding wheel speed regulation

The Drywall Sander is equipped with a variable speed control. The speed is adjusted by turning
the control knob. The control knob is numbered "MIN" to "MAX", with "MIN" being the slowest
speed (approximately 1000 RPM)and "MAX" being the fastest speed (approximately 1850RPM).
Use the higher speed settings for fast stock removal. Use the lower speed settings to reduce
removal rate for more precise control.

Adjust speed button
\\\

Assemble for longer handle

According to the needs of different grinding position, the length of the machine can be adjusted
between 1100-1800mm. The locking clamp counter-clockwise to loosen, the pipe is pulled to the
right length, and then clockwise rotating locking

Locking clamp

Sanding drywall
The drywall sander has a unique articulating sanding head: the head can swivel in multiple
directions, allowing the abrasive pad to conform to the work surface. This enables the operator to
sand the top, middle and bottom of a wall or ceiling joint without changing his position.
1. Turn vacuum cleaner switch ON.
CAUTION: Wear a respirator approved for "Dust and Mist".
2. Press and hold Drywall Sander’s ON/OFF switch,then lock the ON/OFF switch by pressing the
switch lock.
3. Position Drywall Sander lightly against work surface (apply just enough pressure to align the
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sanding head with the work surface).
4. Apply additional pressure to engage the abrasive pad to the work surface: while moving the
Sander in an overlapping pattern to smooth the drywall compound down to a "featheredge".

Apply ONLY enough pressure to keep the abrasive pad flat against the work. Excessive pressure
can cause unacceptable swirl marks and unevenness in the work surface.

Keep the Sander in constant motion while abrasive pad is in contact with the work surface. Use a
steady, sweeping motion. Stopping the Sander (on the work), or moving the Sander erratically
can cause unacceptable swirl marks and unevenness in the work surface.

NOTE: Do not allow rotating abrasive pad to contact sharp protrusions. Contact with protruding
objects (nails, screws, electrical boxes, etc,), can severely damage the abrasive pad.

Abrasive pad replacement
CAUTION: DISCONNECT SANDER FROM POWER SOURCE.

1. Grasp the abrasive pad and the sander housing (clamping the pad to the housnig), to prevent
pad rotation.

2. Rotate the pad’s retaining nut counterclockwise and remove.

3. Lift off the large metal washer , and the abrasive pad. NOTE: When the abrasive pad is lifted off
the sander, the abrasive back-up disc is exposed. Please note that this back-up disc is also
covered with an abrasive material. This abrasive material is ONLY used to prevent slippage
between the back-up disc and the foam bacekd abrasive pad, it is not suitable for use as a sanding
abrasive. Do not use the sander without a proper abrasive pad installed (to prevent severely
damage to the work).

4. Position new abrasive pad to the back-up disc, making sure that the center hole in the abrasive
pad is centered on the hub of the back-up disc.

5. Position the large metal washer and the retaining nut to the sander.

6. Rotate the retaining nut clockwise, hand tighten (while holding the abrasive pad).

The output shatft is inserted into the adhesive pad center with hex wrench clockwise rotation in the
hole, and at the same time, the hands hold the adhesive pad.

Brush-typeskirt

A brush-type skirt surrounds the abrasive pad. This skirt serves two purposes: (1) The skirt
extends below the surface of the abrasive pad so that it contacts the work surface first. This
positions the sanding head parallel to the work surface before the abrasive contacts the work,
preventing the abrasive from "gouging" the work. (2) The skirt also helps contain the drywall dust
until the vacuum cleaner pulls it away.

CAUTION: DISCONNECT SANDER FROM POWER SOURCE.
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To replace skirt:

1. Remove abrasive pad (see ABRASIVE PAD REPLACEMENT).
2. Use phillips screwdriver to remove the six retaining screws.

3. Lift the skirt out of housing.

4. Position new skirt to housing and install the six retaining screws.
5. Position the abrasive pad.

Maintenance

Kept clean tools, clean up debris and dust.

Change grease (gearbox, the bearing). Always check the power cord, plugs, switches,

etc., make sure the tool in good condition.

This tool passed rigorous quality inspection, if the machine still has a failure occurs, please send
it to an authorized customer service for repair.

Carbon Brush replacement

The accessories includes an original set of carbon brush, when the carbon brush wear limit,
replace with the new one. Use screwdriver counter clock wise unscrew the brush cover, remove
the old carbon brush, to put new carbon brush to brush holder and screw on the brush cover.

General safety instructions for power tools

A CAUTION!

All safety instructions, operating instructions, pictures and regulations supplied with this
tool must be read. Failure to follow all of the following instructions may result in electric shock,
fire, and / or serious personal injury.

All instructions and instructions for use must be kept for future reference.

The term "power tool" in all of the following warnings refers to a mains-operated (fixed power
supply)

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
1. Work area

a) Workplaces must be kept clean and well lit. Clutter and dark spaces are often the cause
of accidents.

b) Powertools must not be used in potentially explosive atmospheres where flammable
liquids, gases or dust are present. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) When using a power tool, keep away from children and others. If the operator is
disturbed, he may lose control of the activity being performed.
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b)

c)
d)
e)
f)
9)
h)

d)

e)

Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or
grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in moving parts.
Where means are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
care shall be taken to ensure that such equipment is connected and used correctly. The
use of these devices can reduce the hazards caused by dust.

Power tools use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct

power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that

cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool

before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such

preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar

with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are

dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts

and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power
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tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

5. SERVICE
a) Ensure your power tool repaired by a qualified person using identical spare parts. This
will ensure the same level of tool safety as before.

SAFETY INSTRUCTION FOR ALL OPERATION

a) This power tool is intended to function as a sander. Read all safety
warnings,instructions, illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

b) Operations such as grinding, wire brushing, polishing or cutting-off are not
recommended to be performed with this power tool. Operations for which the powertool
was not designed may create a hazard and cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the
tool manufacturer. Just because the accessory can be attached to your power tool, it does
not assure safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked
on the power tool. Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

f) Thearbour size of wheels, flanges, backing pads or any other accessory must properlyfit
the spindle of the power tool. Accessories with arbour holes that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use, inspect the accessory such as
asabrasive wheels for chips and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear,
wire brush for loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away from the plane of the rotating
accessory and run the power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield,safety
goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and workshop apron capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The
eye protection must be capable of stopping flying debris generated by various operations . The
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment. Fragments of workpiece or a broken accessory
may fly away and cause injury.

j) Position the cord away from the spinning accessory. If you lose control, the cord may be
cut or snagged and your hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

k) Never put the power tool down until the accessory completely stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the power tool out of your control.

I) Do not run the power tool while it is get too close to yourself. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your clothing, causing harm to you.

m) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will suck the dust into the housing
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and excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

n) Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these
materials.

0) Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electric shock.

OTHER SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS

Kickback and related warnings

If an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that enter into
the pinch point can dig into the surface of the material,causing jumps or expulsion of the enter
wheel. The wheel can jump towards the operator or by moving away, as according to the direction
of movement of the grinding wheel at the point of pinch. Abrasive wheels may also break under
these conditions. Kickback is the result of misuse of the tool, or and / or procedures or conditions
incorrect operation, and it can be avoided by taking proper precautions which specified below.

a) Maintain firmly the power tool and position your body and arm for you allow to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, for maximum control of kickback or torque
reaction during startup. The operator can control the reaction torques or forces rebound, if
precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.

c) Do not stand at the area where power tool will move if kickback.

d) Take special care when working on corners, sharp edges etc. Avoid twists and snaps of
the accessory.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR SANDING OPERATIONS

Do not use sandpaper too oversized for sanding discs. Follow manufacturers'
recommendations when selecting sanding paper. Big abrasive paper extending beyond the
sanding pad presents a laceration hazard and may cause a crash, tearing of the disc or kickback.

Meaning of symbols on labels

FESTR 28240 Class Il appliance

30V-50He  7SOW MODEL: DMJ-700C-6GT

2 1000-1850min | /‘*\] @ﬁ C €
Produced by Levior s.1.0. [\.._,, -—

Tovatovska 3488/28 CZ-750 02 Prerov

Read the instructions before
use.

Meets relevant EU
requirements.

Electrical waste, see below.
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PACKAGING

Dispose of the packaging in the appropriate waste container.

Waste disposal
The packaging is wholly composed of environmentally-friendly materials that can be
disposed of at a local collection points.

Power tools
According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic
equipment may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return
 — them for ecological disposal to the return of electrical equipment at designated

collection points. Before returning the cordless tool, remove the battery, which
must be disposed of in an environmentally friendly manner separately. You will
receive information about collection points at the municipal office.

Importer: Levior s. r. 0., Tovaovska 3488/28, Prerov 75002
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EU Declaration of Conformity

Manufacturer Levior s.r.o. « TovaCovska 3488, CZ-750 02 Pferov declares that the subsequently
marked devices, based on their concept and construction, as well as the designs listed on the
market, meet the requirements of the European Union listed below. This declaration is issued under
the sole responsibility of the manufacturer.

Subjects of declaration-product identification:

Product: Dry wall sander
Model No.: DMJ-700C-6GT
Item No.: 28240

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by which
conformity with the following harmonization provisions is declared:

2006/42/EC:

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
AfPS GS 2019:01 PAK

2014/30/EU:

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The completion of technical documentation 2006/42/EC and 2014/30/EU was performed by Ondfej
Marek with his registered office at the manufacturer's address. The technical documentation
(2006/42/EC and 2014/30/EU) is available at the manufacturer's address.

Place and date of issue of the EU declaration of conformity: Pferov, 25. 11. 2024

Person authorized to draw up the EU declaration of conformity on behalf of the manufacturer
(signature, name, function):

CELEVIOR ...0

Tovacovska 3488/28, 750 02 Prierov

1061973939 DIC CZ61973939
tel.: 581 746 256-8, fax: 581 74q255
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